
Задача №1 (10 баллов). Задачу можно начинать решать разными способами, но, пожалуй, 

главное в процессе решения - это заметить, что в условии есть 4 казахских слова с корнем 

-qızıl-, а среди русских переводов есть 4 понятия, так или иначе связанных с красным 

цветом (увидеть эту связь для некоторых из слов гораздо легче, если прочитать сноски к 

задаче). Предположив, что -qızıl- = красный, можно по цепочке пробовать выявить 

значения других морфем (т.е. частей слов). 

 

Задание 1. Для каждого казахского слова найдите правильный перевод (8 баллов). 

 

1 Aq tüyirşik L лейкоцит белый + (клетка*) 

2 Aq-wız K белок белый + (...) 

3 Bağdar-sız F без 

ориентира 

ориентир + без 

4 Bağdar-şam M светофор ориентир + лампа 

5 Juldız C звезда звезда 

6 Juldız-şı E астроном звезда + (“-итель**”) 

7 Jumıs-şı I рабочий работа + (“-итель**”) 

8 Qanat-sız D бескрылый крылья + без 

9 Qızıl tüyirşik B эритроцит красный + (клетка*) 

10 Qızıl-juldız H Марс красный + звезда 

11 Qızıl-qanat A сорога красный + крылья 

12 Qızıl-şa G свекла красный + (...) 

13 Şam J лампа лампа 

 

В скобках обозначены корни и суффиксы, понимание точного значения которых не 
являлось необходимым для решения задачи. 
*из задачи этого нельзя понять, но на самом деле tüyirşik означает “зёрнышко” 
**под понятием “-итель” здесь имеется в виду суффикс, обозначающий человека, 

имеющего профессиональное отношение к понятию, обозначаемому корнем. 

Задание 2. Переведите на казахский следующие слова. 

 14. Свекловод - Qızılşa-şı (свекла + (“-итель”)) 

 15. Работа – Jumıs 

 

  



Задача №2 (8 баллов).  Даны древнеирландские названия растений, записанные латиницей и 
огамическим письмом. 

 

us вереск        gort плющ             muinn виноградная лоза     pethbol малина           ruis бузина 

                         

Задание 1 (3 балла) Запишите латиницей: 

 

береза    bethe             ель   ailm 

Задание 2 (2 балла) Запишите огамическим письмом: 

nim ясень; luis вяз. 

Задание 3 (3 балла) Напишите ваши наблюдения об огамическом письме! 

Каждая группа горизонтальных линий отображает одну букву. Направление письма - снизу-вверх. 
Группа коротких линий - гласные, группа длинных линий - согласные (это наблюдение помогает 
установить букву “a” в слове ailm в задании 1). 

  



Задача №3 (10 баллов) Даны некоторые числительные в системе счета овец, которую 
используют пастухи в северной части Англии, вместе с их значениями. 

tyaan 2 

tead'ere 3 

haites 6 

daoves 9 

yaan'edik 11 

mead'ereboon 19 

 

Система счета, подобно считалочке, основывается на рифмах (напоминаем, что эта 
система предназначена для счета овец). Соседние числительные рифмуются попарно 
(например, 1-2 yaan-tyaan , 3-4 tead'ere-mead'ere), а числа, которые делятся на 5 (т.е., 5, 
10, 15) не рифмуются ни с чем. Числа больше 10 образуются при помощи сложных слов 
вида n+10 или n+15, где 0<n<5, напр. mead'ere-boon (4+15), yaan-'e-dik 
(1+соединительная_гласная+10). 

 

Задание 1. Какие числа обозначают следующие слова: dik, saites, tyaan'eboon ? (4 балла).  

dik=10; 

saites=7; 

tyaan'eboon=17; 

 

Задание 2. Запишите в этой системе счета овец следующие числа: 1, 13, 15! (4 балла).   

1=yaan 

13=tead'eredik 

15=boon 

 

Задание 3.  Какое число обозначает слово mimp, если известно, что 0<mimp<20? (1 балл).  

mimp=5 

 

Объясните, почему, по-вашему, mimp обозначает именно это число. (1 балл). 

 

Возможны несколько вариантов объяснений. Первый вариант - это просто заметить, что числа, 

которые делятся на 5 ни с чем не рифмуются. Другой вариант - воспользоваться методом 

исключения. К примеру, “8 нужно рифмоваться с 9, 6 нужно рифмоваться с 7, тогда остаётся, что 

единственное возможное значение mimp это 5”.     

 

Для наглядности ниже приводится вся система:  

 



1 yaan 11 yaan'edik 

2 tyaan 12 tyaan'edik 

3 taed'ere 13 tead'eredik 

4 mead'ere 14 mead'eredik 

5 mimp 15 boon 

6 haites 16 yaan'eboon 

7 saites 17 tyaan'eboon 

8 что-то, что рифмуется с "-aoves"* 18 tead'ereboon 

9 daoves 19 mead'ereboon 

10 dik 20 что-то, что не рифмуется ни с чем* 

 
*в данной задаче невозможно (и не требуется) определить эти числа, но 8 это haoves и 20 это 
buom'fit 

Более подробно о традиционных системах счета овец в Англии можно прочитать здесь: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Yan_tan_tethera 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Yan_tan_tethera


Задача №4 (15 баллов). Даны глаголы языка мбодомо в их словарной форме и в форме 
прошедшего времени: 
 

Задание 1. Заполните пропуски. (6 баллов) 

 

# значение основная форма  форма прошедшего времени 

1 ломать bɛ́rkìɗì bɛ̀rkàɗà 

2 чистить кассаву8 bótì bòtà 

3 отделять ɓídì ɓìdì 

4 опалять  búfì bùfì 

5 горячеть gbɛ̂ŋ gbɛ̀ŋà 

6 собирать урожай gbîn gbìnì 

7 рыдать hêl hèlà 

8 сушить kátìtì kàtàtà 

9 отвечать kífìdì kìfìdì 

10 закатать kímkìɗì kìmkìɗì 

11 повесить kóɓìlì kòɓàlà 

12 выколоть kɔ́tì kɔ̀tà 

13 убирать kúrsì kùrsì 

14 начинать kútìkì kùtìkì 

15 петь mbêr mbèrà 

16 трясти mgbɛ́nzì mgbɛ̀nzà 

17 испускать рвоту ɔ̂l ɔ̀là 

18 прятаться wísì wìsì 

19 пропадать yámbìlì yàmbàlà 

 

 
 
Задание 2. Напишите ваши наблюдения о языке мбодомо. (9 баллов) 
 
Опишем правила в виде таблицы. 
 
 
 



Обозначения: 

 C = один согласный; C+ = один согласный или сочетание согласных. 

 V = гласный 

 (…) = необязательная часть формы 

 

 основная форма форма прошедшего времени 

Если C2 (т.е. согласный 

после первого гласного) 
сонорный, и после него нет 
других согласных, то 

состоит из одного 
слога, а именно  
C+

1VĈ2 

 

 

C+
1V1̀C+

2V̀2(C3V̀3) 

 

если V1= i или u*, то V2=V3=i,  
                                      иначе V2=V3=a 

Иначе  C+
1V́1C+

2ì(C3ì) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Для решения задачи этого не требуется, но u и i ведут себя отлично от других гласных не 
случайно. Из всех гласных, при их произношении язык ближе всего к нёбу, (т.е. они 
гласные верхнего подъёма [википедия]), что в мбодомо влияет на произношение 
остальных гласных в форме прошедшего времени: из двух возможностей для остальных 
гласных (a или i) выбирается наиболее близкий к первому гласному по этому параметру 
(подъёму языка).  
 

  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D0%BE_%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D1%8A%D1%91%D0%BC%D0%B0


Задача №5 (20 баллов). ɼʘʥʳ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘ ʷʟʳʢʝ ʷʪʤʫʣ ʠ ʠʭ ʧʝʨʝʚʦʜʳ: 

1. ak ta’kwa okwi makkasi’ki’k wa’la 

da’li’kali’ 

ʊʘ ʞʝʥʱʠʥʘ ʩʠʜʠʪ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʪʠʭʦʡ ʩʦʙʘʢʦʡ. 

2. du ak ki’ki’n maali vatnyakadi’ ʄʫʞʯʠʥʘ ʫʙʠʚʘʝʪ ʪʫ ʤʘʣʝʥʴʢʫʶ ʛʨʷʟʥʫʶ 

ʢʨʳʩʫ. 

3. gwaama avukdu si’kbi’k ɼʚʘ ʩʫʤʘʩʰʝʜʰʠʭ ʩʪʘʨʠʢʘ ʩʤʝʷʣʠʩʴ. 

4. kak ta’kwa glali’ ʕʪʘ ʞʝʥʱʠʥʘ ʧʣʘʢʘʣʘ. 

5. kalala pi’li’kali’ ʄʘʣʝʥʴʢʠʡ ʪʘʨʘʢʘʥ ʙʝʞʠʪ. 

6. kan avukdu okwi kak ta’kwa 

pi’li’kabi’k 

ʕʪʦʪ ʩʪʘʨʠʢ ʠ ʵʪʘ ʞʝʥʱʠʥʘ ʙʝʛʫʪ. 

7. kan maali okwi ak bolu pi’li’di’ ʕʪʘ ʙʦʣʴʰʘʷ ʢʨʳʩʘ ʙʝʞʘʣʘ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʪʦʡ 

ʤʘʣʝʥʴʢʦʡ ʷʱʝʨʠʮʝʡ. 

8. wa’la kan du kwaakdi’  ɹʦʣʴʰʘʷ ʩʦʙʘʢʘ ʠʩʢʘʣʘ ʵʪʦʛʦ ʤʫʞʯʠʥʫ. 

9. yasi’ glakabi’k ɼʚʝ ʚʜʦʚʳ ʧʣʘʯʫʪ. 

10. yasi’ okwi wa’la kan makkasi’ki’k 

bolu savabi’k 

ɺʜʦʚʘ ʠ ʩʦʙʘʢʘ ʩʤʦʪʨʝʣʠ ʥʘ ʵʪʫ ʙʦʣʴʰʫʶ 

ʪʠʭʫʶ ʷʱʝʨʠʮʫ. 

 

 

ɿʘʜʘʥʠʝ 3. (8 баллов) ʅʘʧʠʰʠʪʝ ʚʘʰʠ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ ʦ ʷʟʳʢʝ ʷʪʤʫʣ. 

1. ʇʦʨʷʜʦʢ ʩʣʦʚ                                         

1. ʇʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ:       SOV (ʇʦʜʣʝʞʘʱʝʝ-ʇʨʷʤʦʝ_ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ-ʉʢʘʟʫʝʤʦʝ) 

2. ʀʤʝʥʥʘʷ ʛʨʫʧʧʘ:   DAN (ʋʢʘʟʘʪʝʣʴʥʦʝ_ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʝ-ʇʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʝ-

ʉʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʝ) 

 

2. ɺ ʷʟʳʢʝ ʷʪʤʫʣ, ʢʘʢ ʠ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ, ʝʩʪʴ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʦʜ. 

1. ʋ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ, ʦʙʦʟʥʘʯʘʶʱʠʭ ʣʶʜʝʡ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʦʜ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ 
ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʤʫ ʧʦʣʫ. 

2. ʋ ʞʠʚʦʪʥʳʭ ʞʝ ʨʦʜ ʟʘʚʠʩʠʪ ʥʝ ʦʪ ʧʦʣʘ, ʘ ʨʘʟʤʝʨʘ: 

1. ʤʫʞʩʢʦʡ ʨʦʜ = ñʙʦʣʴʰʦʡò 

2. ʞʝʥʩʢʠʡ ʨʦʜ = ñʤʘʣʝʥʴʢʠʡò 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʚ ʦʪʣʠʯʠʝ ʦʪ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʟʥʘʢʦʚ, ʨʘʟʤʝʨ ʞʠʚʦʪʥʳʭ ʧʝʨʝʜʘʸʪʩʷ ʥʝ 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʤ, ʘ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʦʜʦʤ. ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʦʜ ʦʪʦʙʨʘʞʘʝʪʩʷ ʥʝ ʥʘ 

ʬʦʨʤʝ ʩʘʤʦʛʦ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ, ʘ ʥʘ ʫʢʘʟʘʪʝʣʴʥʦʤ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʠ ʧʝʨʝʜ ʥʠʤ (ʥʘʧʨ., "ʵʪʦʪ", 

"ʪʘ"), ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʝ ʝʩʪʴ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʬʦʨʤʝ ʛʣʘʛʦʣʘ (ʩʤ. ʧʫʥʢʪ 4).  
 
3. ʋʢʘʟʘʪʝʣʴʥʳʝ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ: 

1. kak = ʵʪʘ (ʞʝʥʩʢʠʡ ʨʦʜ)                         

2. kan = ʵʪʦʪ (ʤʫʞʩʢʦʡ ʨʦʜ) 

3. ak = ʪʘ (ʞʝʥʩʢʠʡ ʨʦʜ)                         

4. an = ʪʦʪ (ʤʫʞʩʢʦʡ ʨʦʜ)          

                



4. ɻʣʘʛʦʣ 

1. ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ: ʢʦʨʝʥʴ+(-ka-)+ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ                         

1. -ka-:    ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ (ʝʩʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ = ʧʨʦʰʝʜʰʝʝ)     

2. ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ (ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʩ ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʤ): 

1. -di’ = ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʤʫʞʩʢʦʛʦ ʨʦʜʘ  

2. -li’ = ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʞʝʥʩʢʦʛʦ ʨʦʜʘ 

3. -bi’k = ʜʚʦʡʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ* ʣʶʙʦʛʦ ʨʦʜʘ        

5. okwi 
1. ñX okwi Yò ʤʦʞʝʪ ʦʙʦʟʥʘʯʘʪʴ ʢʘʢ ñX ʠ Yò, ʪʘʢ ʠ ñX ʚʤʝʩʪʝ ʩ Yò 

1. ʝʩʣʠ ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ = -di’/-li’ (ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ), ʪʦ okwi = ñʚʤʝʩʪʝ ʩò     

2. ʝʩʣʠ ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ = -bi’k (ʜʚʦʡʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ), ʪʦ okwi = ñʠò     

 

ɿʘʜʘʥʠʝ 1. (4 балла) ʇʝʨʝʚʝʜʠʪʝ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ: 

11. avukdu okwi ta’kwa pi’li’kadi’  

ʉʪʘʨʠʢ ʙʝʞʠʪ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʞʝʥʱʠʥʦʡ.  

12. ki’ki’n bolu kak wa’la kwaakdi’ 

ɹʦʣʴʰʘʷ ʛʨʷʟʥʘʷ ʷʱʝʨʠʮʘ ʠʩʢʘʣʘ ʵʪʫ ʤʘʣʝʥʴʢʫʶ ʩʦʙʘʢʫ. 

13. ta’kwa pi’li’bi’k  

ɼʚʝ ʞʝʥʱʠʥʳ ʙʝʞʘʣʠ. 

 

ɿʘʜʘʥʠʝ 2. (8 баллов) ʇʝʨʝʚʝʜʠʪʝ ʥʘ ʷʟʳʢ ʷʪʤʫʣ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ɽʩʣʠ ʚʳ 

ʩʯʠʪʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʢʘʢʦʝ/ʢʘʢʠʝ-ʪʦ ʠʟ ʥʠʭ ʥʝʧʝʨʝʚʦʜʠʤʳ, ʫʢʘʞʠʪʝ ʢʘʢʦʝ/ʢʘʢʠʝ, ʠ ʧʦʯʝʤʫ. 
 

14. Тот старик смотрит на эту сумасшедшую вдову. 

an avukdu kak gwaama yasiô savakadiô 

15. Маленькая крыса убила таракана. 

maali kalala vatnyaliô 

16. ɻʨʷʟʥʘʷ ʩʦʙʘʢʘ смотрела на этого маленького таракана. 

ʅʝʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ**, т.к. если подлежащее обозначает животное, то окончание глагола в 

единственном числе обязательно указывает размер этого животного (-diô/-liô, см. задание 

3, пункт 4.1.2). Поэтому перевести словосочетание "грязная собака" без уточнения, 

большая ли собака, или маленькая, здесь нельзя. 

17. Мужчина вместе с той большой собакой убил грязную ящерицу.  

du okwi an waôla kiôkiôn bolu vatnyadiô 

18. ʊʠʭʠʡ ʤʫʞʯʠʥʘ ʠʱʝʪ большую женщину.  

Нет перевода**,  ʪ.ʢ. ʛʣʘʛʦʣ ʥʠʢʘʢ ʥʝ ʩʦʛʣʘʩʫʝʪʩʷ ʩ ʧʨʷʤʳʤ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝʤ, ʧʦʵʪʦʤʫ 

ʫʪʦʯʥʝʥʠʝ "ʙʦʣʴʰʦʡ" ʠʣʠ "ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ" ʤʦʞʥʦ ʩʜʝʣʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʫʢʘʟʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʟʜʝʩʴ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ. ɹʦʣʝʝ ʪʦʛʦ, ʵʪʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʣʠʰʴ ʝʩʣʠ ʧʨʷʤ. ʜʦʧ. 

ʦʙʦʟʥʘʯʘʝʪ ʞʠʚʦʪʥʦʝ.  

 
*ɼʚʦʡʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ, ʚ ʦʪʣʠʯʠʝ ʦʪ ʤʥʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ, ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ, ʯʪʦ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ ʠʣʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʣʠʮ ʨʦʚʥʦ 

ʜʚʘ. ʇʦʜʨʦʙʥʝʝ ʧʨʦ ʜʚʦʡʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʠ ʧʨʦ ʪʦ, ʚ ʢʘʢʠʭ ʷʟʳʢʘʭ ʦʥʦ ʙʳʚʘʝʪ, ʤʦʞʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ ʚ 

ɺʠʢʠʧʝʜʠʠ. 

** ʅʘ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ, ʢʘʢ ʜʣʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ 16, ʪʘʢ ʠ ʜʣʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ 18 ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ 

ʧʨʠʤʝʨʥʳʝ ʧʝʨʝʚʦʜʳ, ʦʜʥʘʢʦ ʜʘʥʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʵʪʦʛʦ ʩʜʝʣʘʪʴ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʶʪ. 

 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%87%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE

